HOBA ®UIOJIOTL # 52 (2012)

YK 81°42:811.111:81°25
KPACHUIIBKA K.B.
(Ooecvruii nayionanvnuil ynisepcumem im. 1.1 Meunuxosa)

BIIOBPAKEHHSI BEPBAJII3OBAHUX EJIEMEHTIB KOHLIEIITIB EAST TA WEST
Y AHIJIOMOBHIN HAYKOBIN TA HAIBHIN KAPTUHI CBITY

B crarTi mocmimkyeTsest ceManTHIHUHA 00 €M nexceM East ta West y cxmaai Bep6amizoBanoro makpoxontenty CTOPOHU CBITY.
Posrasimatorsest po30ixkaOCTi MOHATH CxXijx Ta 3axij y HaiBHIHM Ta HAYKOBii KapTHHI CBIiTY, a TAKOX OB’ SI3aHUX 3 HUMH TPaJIHII HHIX
Ta HAYKOBUX YSBJICHB, IO BiIOMBAIOTHCS B MOBI T2 MOBIICHHI.

Kniouosi cnosa: naigna ma HAyKo8a Kapmuna C8iny, MOGHA KAPMUHA CEINY.

Kpacuuukas K.B. Otpakenune Bep0aju30BaHbIX 3jieMeHTOB KoHUenToB EAST m WEST B aHIUIOA3BIYHOI Hay4dHOl U
HAWBHOI KapTMHe Mupa. B crarbe mccienyercs cemanTmueckuii oovem jekcem East m West B cocraBe BepOammsoBaHoro
makpokornenta CTOPOHbBI CBETA. PaccMmaTpuBaioTcst pacxoxaeHus! HOHSATHH BocTok n 3amajx B HaWBHOM M HaydHOH KapTHHE
MHpa, a TAKXKE CBA3AHHBIX C HUMH TPaJUIUOHHBIX ¥ HAYYHBIX IIPECTaBICHHUH, KOTOPbIE OTOOPAXKAIOTCS B S3BIKE U PEUHL.

Knrouegvie cnosa: HAuBHAA U HAYYHASL KAPMUHA MUPA, A3bIKOBAS KAPMUHA MUPA.

Krasnycka K.V. The Reflection of the verbalized elements of the concepts EAST and WEST in the English-language scientific
and naive world-image. This article is dedicated to the study of the semantic scope of the lexemes East and West as constituents of
the verbalized macroconcept CARDINAL POINTS OF THE GLOBE. The divergence in the notions East and West in the naive and
scientific world-image and also the reflection of the traditional and scientific notions connected with them in language and speech are
dwelt upon in the following work.
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Memoro cTaTTi € BUSBICHHS po30bKHOCTEH y clipuifHATTI 1ekceM East Ta West y HaiBHil Ta HayKoOBii
KapTHHi CBITY.

006’ekmom NOCITIDKEHHSI BUCTYIIAIOTh KYJIBTYpHI Ta HayKoBi ysiBieHHs 1po 3axin (the West) ta Cxin
(the East).

Ilpeomemom nocnimxenns Oynu oOpani nekcemu East ta West, mo € BepOamizaTropamu ABOX i3
YOTHPHOX KOHLENTiB-KOHCTUTYeHTiB MakpokoHenTy CTOPOHU CBITY i KoHTEKCTH, B SIKMX BUSIBISIOTHCS
KyJbTYPHO-ICTOPHUYHI Ta 3arajJlbHOHAYKOBI YSIBJICHHS MPO CXiA Ta 3axin.

Mamepianom [OCTIIKEHHS CIYryBaB JIEKCUKOrpagiuHUil MmaTepian — 3araJpHUM uucioM 164
CIIOBHUKOBI CTaTTi, a TaKOX 28 aHTJIOMOBHMX POMaHIB i 2 30ipKd OMOBiJlaHb, 3 SKUX METOJOM CYILIBHOI
BUOIpku Oyno BimiOpano kopmyc TekcroBux (parmentiB (3000 omuHuUIB) TUCKYpCHUBHOI y3yaiizamii ycix
YOTHPHOX KOHLENTIB-CKIagHuKiB MakpokoHnuenty CTOPOHU CBITY.

Jlo ceMaHTHYHOT O CKJIay BepOasi3aTopiB BCiX KOHLENTIB-KOHCTUTYeHTiB MakpokoHenty CARDIAL
POINTS OF THE GLOBE BxoauTs cemema “kpaiHa abo TEpUTOpis, IO JSKUTh Y HANpsAMIi OfHIET 31 CTOPiH
ceity”. lle 3HayeHHs BepOanizytoth nekcemu the East (Cxio), the West (3axio), the South (/Zisdens), the
North (/7igniu). Kamitamizamis mepioi JITEpH Ta BHM3HAYCHUI apTUKIb € CMHCIOPO3PI3HIOBAIILHUMU
(dbopMaIbHUMH eIeMeHTaMH IJIsl LuX ceMeM. B xoai mocnimxenHs Oyno BUSBIEHO, IO AEHOTAT L€l Tpynu
3HAYCHb HE 3aBXKIH € LUIKOM KOHKpeTn3oBaHUM. OcoONMBI TPYIHOIII BUKIMKAE BHU3HA4YCHHs Jiekcem the
West Ta the East.

Jlekcema east eTMMOJNIOTriYHO CHOpiAHEHa 3 MPOTOIHAOEBPONEHCKUM KOpEHEeM aus- i3 3Ha4YeHHSIM
“ceimanok, cxio conys”. Jlekcema WeSt moxoauTh BiJ TpaiHJoeBporeickoro Wes- (geuip). Cama ocHoBa
WeS- IMOBIpHO MOB'si3aHa 3 MpaiHJOEBPOICHCKUM We- (onyckamucs, pyxamucs 6Hu3), 10 Tepeaae Hampsm
pyxy coHu, sike 3axoauTh [Online Etymological Dictionary]. 3 uux eTMMOJIOriYHMX BH3HAYCHb BUILIHMBAE,
mo nonoxeHHs 3axoxy Ta Cxomy mouaTkoBO Oyi0 BifHOCHMUM. SIK cXim COHIsI, TOOTO HOro mosBa 3-3a
00piro, TaK i 3axij COHIIS, TOOTO 3HUKHEHHS CBITHJIA 3a 00piEM MOXHA 1T00a4nTH B Oy Ib-sKiil TOUIli 3eMHOT
KyJi, ajie BOYCBH b, HEMOXIIUBO JUIsI CIIOCTEpiraua 3HaXOAUTHCs «Ha 3axofi» (in the West) abo «Ha cxomi»
(in the East), tomy mo 3axig i Cxix 3rigHo i3 mpaJaBHIMU YSBICHHSIMH — Ii¢ He (iKCOBaHI TepUTOpii, a
MeBHa YacTUHA 00pilo, SIKOI criocTepiray He MOXKe TOCATTH.

[IpoBenenuii aHami3 JEKCUKOTpa(idqHOro Ta TEKCTOBOrO MaTepially AOBOIHUTH iCHYBaHHS MPOTUPIY MiXK
reorpaiuHOI0 KOOPAMHATHOIO CHCTEMOIO Ta TPAAULIHHUMH, KyIbTYpHO Ta IiCTOPMYHO OOYMOBIICHUMHU
YSBJICHHSIMH aHTJIOMOBHMX HOCIiB mpo cBiToBuil mpoctip. “HaiBHa kapThHa CBiTy — YSBIEHHS NPO CBIT
MepPEeCiYHMX HOCIB MOBH, IIO IPYHTYETHCS HAa JOHAYKOBUX 3arajilbHUX MOHATTAX 1 MOXKE OyTH NpEICTaBlICHE B
MoBi. (...) HaiBHa KkapTWHa CBITy MpEICTaBIIs€ CIpOIICHE OadyeHHsS pPeaTbHOCTI, CXEMAaTHYHO-Kay3aJIbHE
TIyMadyeHHs TO/iH, 4acTO CKacOBYe yCSKY AianieKTHKy. HaiBHa kapTuHa CBiTY MpoTHCTaBiieHa HAYKOBIH KapTUHI
— CHCTEMI 3HaHb, 1110 CHHTE3Y€E Pe3yIbTaTH JOCTIHKEHHS IEBHUX HAYK 13 3HAHHSIMH CBITOTIISIIHOTO XapakTepy sK
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PE3yJIbTaTOM IIUTICHOTO y3araJbHeHHS Mi3HABaILHOTO 10CBiny JitonctBa” [CuniBaHoBa: 487-488].

HaykoBa xaptunHa cBiTYy mnepeanbauyae BH3HAUCHHs CTOpPiH CBiTy Ha 3eMHIA Kyni 3rigHo 3
reorpaiYHIMN 3HAHHAMH JIOJUHU. 3TiIHO cHcTeMi reorpadiqHOro Opi€HTYBaHHS 3E€MHY IOBEPXHIO
OXOIUTIOE KOOpJIMHATHA CiTKa, L0 CKIAJaeThCsl 3 mapajeineld Ta MepuaiaHiB, “KOOpAMHATHHUMH OCAMH €
eKBaTOp Ta OJHMH 3 MEPUiaHIB, 110 3BEThCs HYJILOBUM abo0 moyatkoBuM” [[AmutpieB 2009, c. 45]. 3okpema,
JUIsl BU3HAYCHHSI CXOAY Ta 3axOAy ‘3a IOYAaTOK BULIKY NpUiHATHH Mepunmian ['punBiva (...), sxuit
MpOXOoauTh Hermoaamik Bix Jlonmona (Tam, ae po3ramoBana [ puHBiuchka obcepsaropist)” [Bamenko 1986, c.
107]. “Came rpuHBIYCHKHIA MepH/IiaH IUTUTh TUIaHETy 3emirs Ha 1Bl miBKy:mi: Cxinny ta 3axigny” [[IMuTpieB
2009, c. 46]. “Ha cxin Bix HynboBoro mepumiara 10 180° BigpaxoByOTh CXiIHY JOBrOTY, Ha 3aXi/ Bil HHOTO
—3axinny” [Bamenko 1986, ¢.107].

Sx HaykoBi Tak 1 HaiBHI TiymadenHs koHuentiB EAST ta WEST 3naiimm BimoOpakeHHS B
AHTJIOMOBHIM KapTuHi cBiTy. LlikaBo, 110 3 pO3MISHYTHX CIOBHHKOBHX jaediHiuiii gekcem the West Ta the
East nume B oqnomy ciioBuuky — [The Webster’s Dictionary 1999] — e 3razgka came npo 3axinHy niexy.io
y BU3HAUeHHi Jekcemu West.

BopHouac, anani3 iekcukorpagiyHoro maTepiaiay 10BOIUTD, 110 Y BU3HAUCHHI TEPUTOPIi K 3aXiqHOT
YM CXiIHOI BHpIIIANILHY POJb IpaloTh He reorpadiuni, a KyJabTypHO-icTopuuHi peanii. B cnoBHukax Oyio
3aikcOBaHO 08a OCHOBHI KpHUTEpii “MOBHOr0” po3moAily 3eMHOT0O IPOCTOPY Ha CXil Ta 3aXi.

3TiHO nepuio2o, Kyabmyporo2iuHo20 Kpumepil KpaiHu max 36aHoi «3axiOHoi» abo €8poneiicvkoil
yusinizayii (ycs mepumopis esponeiicbkoeo xowmunenmy ma Ilisniuna Amepuxa) TPOTHCTABIAIOTHCS
Kkpainam cxionoi yusinizayii, moomo Aszii (Ilepeons, Cepeonss Aszis ma [anexuii Cxio) 3a KyibmypHUM
npunyunom. llell KoMIUIeKC ysBIeHb NpPO CBIT 3adikcoBaHO B HACTYIIHUX CEMeMax JiekceMHu West:
y3arajbHeHa Ha3Ba €BpONEHChKOI 1 3axigHo-amepukaHchkoi mumBimizamii [Longman Dictionary of
Contemporary English 2000; Longman Dictionary of Language and Culture 2000]; €Bpomna i Amepuxa [The
Webster’s Dictionary 1999]. Jlekcema WeSt BUKOPHUCTOBYETBCS, KOJIHM TOBOPSATH MPO PO3MOBCIODKCHHS
KamiTaJTiCTUYHOI LUBLTI3ALIl B KpalHU CXOIy, TaKOX KpaiHu, 1m0 po3BuBaroThcs [Longman Dictionary of
Contemporary English 2000; Longman Dictionary of Language and Culture 2000; Oxford Advanced
Learner’s Dictionary 2000; The Webster’s Dictionary 1999]. V nexcemu East ciioBHukH (iKCylOTh cCeMeMy,
IO MO3HAa4Ya€e Ty YacTHHY 3€MHOI Kyii, ska Jexuth Ha cxin Bin €Bpormum [Oxford Advanced Learner’s
Dictionary 2000]; a takox Bce, IO Hece a3iaTChbKy KYJbTYpPY, PO3IOBCIOJDKEHHS L€l KylabTypu B €Bpori
[The Webster’s Dictionary 1999]. Cnoso East € y3araipHeHO Ha3BOI KyJIbTyp A3ii.

3riqHO  Opyeoeo, ideonociunozo kKpumepito Cxi0 ma 3axi0 TPOTHCTABISIOTHCS SK  KOJUULHE
KOMyHicmuyHi Ta kanimaricmuyni kpainy. 111 KOMIOHEHTH KOHLENTY BioOpa’keHi B HACTYIMTHHUX ceMeMax
nekcemu the East: kpainm cxigHoi €Bponu i A3il, B SKMX ICHYBaJIM KOMYHICTHYHI PEKHUMH, Ta TaKUX
cememax Jiekcemu the West: Kamiramicruuni kpainu 3axigHoi €Bponu i IliBHiYHOT AMepuKH, 4Yacto B
NPOTHCTABIICHHI KpalHaM KOJIMIIHBOTO «comlianicThyHoro tadopy» [Longman Dictionary of Contemporary
English 2000; Longman Dictionary of Language and Culture 2000; Oxford Advanced Learner’s Dictionary 2000; The
Webster’s Dictionary 1999].

OyHKIIOHYBaHHS I1IMX TNap NPOTUCTABICHWX OXHE OIHOMY 3HadeHb CIIOCTEpiraeMo 1 Ha
MOBJICHHEBOMY piBHI. JlocuTh sickpaBi mpukiamu 3Haxomumo B pomani ['.I'pina ‘The Quiet American’.
Jloka3u po3MeXyBaHHS CXiTHOT Ta 3aXifHOI IMBLII3aLIi 3HaxoauMo B mpukiaai (1). ABTOp BHKOPHCTOBYE
3aliMEHHUK TepuIoi ocoOu We, roBOpsSYM HpO KyIbTypHi peanii 3axomy, 1 CIIOBOCIIONYYEHHS 3 BKa3iBHUM
3aiiMmeHHHKOM these people st mo3HaveHHs xuteniB B’eTHamy.

(1) “Love is a Western word.” | said. “We use it for sentimental reasons (...). These people don’t
suffer from obsessions’ [Green 2004, c. 123].

LleHTpanpHOIO TEMOI pOMaHy € MpoOJieMa B3a€EMOBILIMBY «CXIIHOI» Ta «3aXiTHOI» IUBLTI3AIli.
Hociem octanHbOI € ronoBHUIT repoii — amepukanens. [puknamy (2), (3) LIIOCTPYIOTh ipOHIYHUA TOTIIST
I'I'pina Ha crepeorunHi «3000B’s3anHs» 3axoxy (the responsibilities of the West), sxuit HaueOTO
MOKJIMKaHUK AeMokpatu3yBatu CxiJ 3a €BpOneicbKo-aMepUKaHCHKOI0 MOAECILIIO.

(2) ... His arms [were] full of books (...) on the Far East and the problems of China. (...) He was
absorbed already in the dilemmas of Democracy and the responsibilities of the West [Green 2004, ¢. 10].

Y npukiani (3) 3HAXOmUTh CBOE BiZOOpaKEHHs pPO3MOALT CBITY Ha KOMYHICTUYHHMH Ta
KanitajxicTuuHuii Tadip. 3akmmk BigBoroBatu Cxim mis aemokparii (Win the East for democracy!) B
KOHTEKCTI onucy BiiHM y B’eTHami ciig TpakTyBaTH, sK Haka3 poO3MIMPIOBATH Ha TepuTopii A3ii chepy
BIUIMBY KalliTaIiCTUHYHUX KpaiH.

(3) He had no more of a notion than any of you what the whole affair’s about, and you gave him
money and York Harding’s books on the East and said, ‘Go ahead. Win the East for democracy!” [Green
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2004, c. 24]

Y meorcax mepumopii Cnonyuenux [lImamie nexcema the East mae e ogne crierudivte TIIyMadeHHS:
HEIO TTO3HAYAI0Th TEPUTOPIIO MITATIB, IO JSKATh Ha cXia Bix Micciccinmi 1 Ha miBHIY Bix Oraiio; abo cxigHa
vyactuHa CIIIA, oco0nuBo Ha cxin Bix Aiuieranchkix Tip, Bix Maiina yepe3s Mepinenn [Longman Dictionary
of Contemporary English 2000; Longman Dictionary of Language and Culture 2000; The Webster’s
Dictionary 1999]. Jlexcema the West, BimnosiaHo, mo3uauae 3axigny yactuny CIIIA, ocoOnMuBO TEpUTOPitO
Ha 3axig Bix AJUleraHceKix Tip; abo Tepuropiro Ha 3axif Bif Miccicini, miBHiunuii 3axix CIHA [The
Webster’s Dictionary 1999], 3axinna yactuna CIIIA, o BxiItouae mratu Bammnrton, Operos, KamidopHis,
Hrro-Mekciko, Apizona, Konopano, FOta, Hesana, Oraiio, Aiinaxo, Monrana i in. [Longman Dictionary of
Language and Culture 2000]. AHasi3 LIFOCTPaTUBHOTO MaTepiaiy BHSBIISE, IO 3aXiHY YaCTHHY TEPUTOPIi
Cnomygyenux LlrartiB migposnimsators Takok Ha the Middle West (4) Ta the Far West (5), po3ymitoun
TEpUTOPii HEHTPaJbHUX LITATIB Ta KOMUIIHI TepuTopii ukoro 3axoxy.

(4) Instead of being the warm center of the world, the Middle West now seemed like the ragged edge
of the universe (...) [Fitzgerald 2001, c. 4].

(5) The church and the whorehouse arrived in the Far West simultaneously [Steinbeck, c. 154].

[lopiBHIOIOUM HAiBHY Ta HAayKOBY KAapTHHHM CBITYy MOXKHA 3pOOMTH ILiKaBi CIOCTEpeXeHHS. 3a
reorpadiyauMu  faHuMHM, [piHBIUCBKME MepuiiaH AUMT, BenmukoOpuTaHilo Tak, IO OJHA YacTHUHA
ONUHSETHCS B 3aXifHil, a iHIIA B CXiAHIM miBKymi. 3rigHo IbOro reorpadiqHoro Kputepis €Bporeiicbkuii
KOHTHHEHT TaKOX 3J1e€0UIBIIOr0 JISKUTh Y CXIHII MBKYI, IO CyIepeynTh BXXUBaHHIO jekcemu the West B
AHTIINCHKIN MOBI 31 3HaUCHHIM « €8pond, €6poneicbka Yusinizayis».

Hns xwurenie CILA €Bpona, mo reorpadiyHo po3TamioBaHa Ha cXig Big AMEpHUKaHCBKOTO
KOHTHHEHTY Tako 30epirae ysaraipHeHy Ha3By the West. Haiikopormmii nuisx Big AMEpUKH 10 KpaiH
Hanexoro Cxony (Far East) — Kuraii, fInmoHis — mpocTsraeTbest y 3axiiHOMy HampsMKy. Pyxaroduch y
IbOMY HampsMi amepuKaHenpb norparuisie crioyatky Ha Janekwit Cxin (Far East), a mume motiM nocsirae
Cepennboi A3ii — B anriiomoBHoMYy Bapianti Middle East. ¥ nipomy 3B’s13Ky perpe3eHTaTHBHUM € MPUKIIAL 3
KHUTH aMepUKaHChKOI MCbMEeHHUII Ta ManapiBHUKa Enisu Ckiagmop. Bona GaraTo pasis OyBana B fmnoHii, i
pesynbraToM 1l momopokeil crana kuura-mytiBHuk Westward to the Far East. Bxxe cama Ha3Ba KHUTH
BUIAETHCA CXOKOIO Ha CTWIICTHUHY (Irypy OKCIOMOpPOH, XOua HAaclpaBli BiATBOPIOE peEalbHUM
tonorpad iU MapagoKc: IepeTuHaoun TUXUi OKeaH y 3axioHoMy HalpsIMKY, MUCbMEHHHULS MOTpaIuIisie Ha
Hanekuii Cxin. Y HactynHomy npukiani (6) aBrop witko posranyxye 3axig Ta Cxin, BigHocsuu [liBHIUHY
Awmepuxky (the New World) mo meporo, a Snosnito (the Old World), sika € meroro ii mogopoxi, 1o mpyroro.
Cunonimom siekcemu the Far East crae nekcema Orient. I nekcema BXoAuTh 10 ckiaay Kouuenty EAST.
Ha Bigminy Big nekcemu the East, 1i 3HaYeHHS 4iTKO OKpeCJICHE i MPUB’sI3aHEe JI0 MEBHOT TEPUTOPIi, a came
Kkpain A3zii, ocobmuBo Kuraro ta Snonii [Oxford Advanced Learner’s Dictionary 2000].

(6) For four hours the ship winds its way through land-locked waters before it reaches the open ocean
and begins the voyage to the Orient, away from the New World to the Old World, out of the West into the
East [Scidmore, 10].

B pe3ynbraTi 10CTiHKEHHS MOXHA 3pOOUTH 8UCHOBOK, 1110 jekcemu the East Ta the West orpumanu B
aHTJTiMChKIA MOB1 ABa pi3HMX 3HaueHHs: reorpadiunuii Cxim Ta reorpadiunuii 3axing 3a MepHIiaHHUM
YIICHYBaHHSIM, Ta COLIOKYJIbTYpHO 3a0apBieHnii Cxin, 1o BKIIOYAE TPYIY a3iaTChbKUX KpaiH, sIKi JeXaTb Ha
cxin Big €Bporny, i 3axif, MO OXOILTIOE BCI KPaiHU TaK 3BaHOI «EBPOMNEHCHKOI» IuBLII3aMiil. Takum ynHOM, y
JaHOMY BHIIaJIKy MO)XHa TOBOPUTH IIPO €BPOLIEHTPUYHY TomorpagiuHy MoJenb CBiTy, BiZoOpaskeHy B
aHTITIHACBHKIA MOBI.
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